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HIDDEN TRANSLATION IN ENGLISH: HISTORICAL DEVELOPMENT,
MECHANISMS, AND COMPARATIVE PERSPECTIVES

The article examines the phenomenon of hidden translation in the English language from both historical and
comparative perspectives. Hidden translation is understood as a type of translation in which the translated nature of
a text is concealed, allowing it to function and be perceived as an original within the target language. This process
involves the adaptation of linguistic, cultural, and stylistic elements in such a way that the source text becomes invisible
to the reader. The aim of the study is to analyze the historical evolution and comparative characteristics of hidden
translation in English, as well as to identify its key linguistic and cultural mechanisms and its role in shaping intercultural
communication. The relevance of the research is obycnoenena the increasing role of English as a global lingua franca,
where translation processes often occur implicitly and remain unnoticed. In such contexts, hidden translation becomes
a powerful tool of cultural transfer, influencing discourse formation, reader perception, and the construction of meaning
across cultures. The study demonstrates that hidden translation has deep historical roots, particularly in the Old English
period, when Latin and Old Norse elements were integrated into the language through borrowing, calquing, and syntactic
adaptation. These processes continued and intensified in Middle and Modern English under the influence of French,
Latin, and later global linguistic interactions. Over time, many borrowed elements became fully naturalized, effectively
masking their foreign origin. Using a comparative approach, the article identifies key strategies of hidden translation,
including cultural adaptation, domestication, stylistic transformation, semantic shift, and structural modification. These
strategies enable texts to meet the expectations of the target audience while concealing their translated origin. The study
also highlights differences in how hidden translation operates across languages, emphasizing the role of sociolinguistic
factors, language policy, and historical contact. Special attention is given to the impact of hidden translation on reader
perception, cultural representation, and intercultural communication. The invisibility of translation contributes to the
naturalization of foreign concepts, shaping cognitive and interpretive frameworks without explicit awareness. At the
same time, this phenomenon raises important theoretical and ethical questions concerning authorship, authenticity, and
the transparency of translation practices. The findings suggest that hidden translation is a fundamental mechanism of
linguistic development and cultural exchange. It challenges the traditional distinction between original and translated
texts and should be viewed as part of a broader continuum of language transformation. In the modern digital era, the
role of hidden translation is further amplified by globalization and technological advancements, particularly in machine
translation and Al-generated texts. It is concluded that hidden translation remains a significant yet insufficiently explored
area within contemporary linguistics and translation studies. Further interdisciplinary research is required to better
understand its cognitive, cultural, and communicative implications.
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intercultural communication, discourse analysis, linguistic transformation.
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IMPUXOBAHUM MEPEKJIAJl: ICTOPUYHUI PO3BUTOK, MEXAHI3MHU
TA HOPIBHAJIBHI IIEPCIIEKTUBU

Y emammi oocniosxcyemuca gpenomen npuxosarnozo nepekiady 6 aHniluCbKill MO8I 3 YPAXYBAHHAM ICIOPUYHO20 Md
nopieHANbHO20 NiOX00is. IIpuxoeanuii nepexkiad 6U3HaYAcMbCsa AK MUn Nepekaadaybkoi OisIbHOCMI, 3a AKO20 NepeKad-
Oenuil mexcm MAcKyEmvbes ni0 OpuiHanbHUll, a 1020 THUIOMOBHE NOXOOHCEHH 3aNUWACMbCA HeNOMIMHUM OJIsL peyuni-
enma. Taxuu ecpekm docseaemvcs 3a805KU 2MUOOKIL A0anmayii MOGHUX, KYIbMYPHUX [ CIUTICIUYHUX 0cobaUu8oCmell 00
HOpM Yinb06oi mosu. Memoro docniodcents € ananiz icmopuiHo2o po3eUMKY NPUX08aH020 Nepekaady 6 AHIIlCLKIl MOGI,
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BUABNEHHSA 1020 KIIOUOBUX XAPAKMEPUCTNUK | CIpameziil, a makodc 8USHAYEHHs 1020 POJi 8 NPOYecax MidcKyIbmypHOI
KOMYHIKayii. AKmyaneHicme podomu 3yMO81eHa 3p0CMAary0io POILIIO AH2NILCLKOT MOBU K 2100AIbHOT MOBU CNIIKY8AHHS,
V Medcax AKoi nepexkiadayvbki npoyecu dedaii uacmiuie 8i00y8aromuvcs iMIAIYUMHO. Y Makux ymosax npuxosanull nepe-
KIa0 CMAe 8aicauUM MexanizMom KyibmypHo20 mpancgepy, 8nausaryu Ha GopmyeanHs OUCKYPCY, CAPULIHAMMS MeK-
cmy ma inmepnpemayiio sHayeHs. J{oCioxcenHs NoKa3ye, Wo NPUXO8aHUL NepekIad Mae 2auboke icmopuine KopiHHs.
Hozo eumoxu npocmedicylomocs e 6 0a6HbOaH2NILICoKULl nepiod, KON 1amuncbKi ma 0aéHbOCKAHOUHABCHKI eneMenmil
iHmezpyBanuUcs 8 MOBYy uepe3 3ano3uteH s, KaIbKY8anHs ma CUHmaxkcudni mpancgopmayii. ¥ cepednvoaneniticokuti ma
HOBOAH2NIUCHKUL Nepioou Yi npoyecu NOCUTUTUCS NI BNIUBOM DPAHYYILKOTL, TAMUHCHKOL Ma THUWUX MO8, U0 NPU36eLo
00 opmysantsa 6a2camoulapo8o2o NeKCUUHO20 CKAAOY, 8 AKOMY IHUOMOBHI eleMenmu empamuiu ceor suoumicms. Ha
OCHO8i NOPIBHAILHO20 AHANIZY BUBHAYEHO OCHOBHI CIpamezii NPUXo8ano20 nepekiady, 30Kpema KyabmypHy adanmayio,
domecmurayiio, CMuiicCmuyry mpanchopmayilo, CeManmuyni 3cyeu ma cmpykmyphi sminu. Li mexanizmu 3abezneuyoms
BIONOGIOHICHbL MEKCMY OYIKY8AHHAM YiNb0OBOI AyOUmopii, 600HOUAC NPUXOBYIOYU 11020 nepekaaonuu xapakmep. Taxooic
BUABIEHO, WO PYHKYIOHYBANHS NPUXOBAHO20 NEPEKNAY 3ANeNCUMb GI0 COYIONIHSGICMUYHUX YMOG, MOGHOI NOAIMUKU Ma
icmopuunux xonmaxkmie midxic Kynomypamu. Ocobausy yeazy npudileHo 6niusy NpuxoeaHo2o Nepekiady Ha Yumaybke
CNpULIHAMMS, (POPMYBAHHA KYIbMYPHUX CMUCTIE MA MINCK)IbMYPHY KOMYHIKayito. Henomimuicms nepexnady cnpuse
Hamypanizayii iHWOMOBHUX KOHYeNnmia, AKIi iHmezpylomuvcsa y c8i0oMicmsb HOCIi8 MOBU 6e3 YCBIOOMIEHHS IXHbO2O NOXO-
Oorcents. Boonouac ye asuuje nopyuiye 6axciugi numanHs, noe’sa3ami 3 asmopcmeom, A8MeHMUYHICMIO mexkcmy ma
emuxoio nepekiadaybkoi oisnonocmi. Ompumani pe3yiomamu c8i04ams npo me, o NPUXO8aAHULl NEPEKIad € GadXNCIU-
BUM MEXAHIZMOM MOBHO20 PO3GUMKY MA KYIbMypPHOL 63aeMo0ii. Bin posmusae mpaduyitiny mesicy midic «opuciHaiomy i
«NEPEKNAOOM» MA MAE PO32TAOAMUCA AK CKAA008a be3nepepero2o npoyecy MoeHoi mpancopmayii. ¥ cyuacny yughposy
enoxy 3Ha4eHHs Ybo2o A8UWA 3POCMAE, 30Kpema Ni0 8NIUBoM 2100aniz3ayii ma po3eumiy mexHoni02iil MAuUHHO20 nepe-
K1aoy u wmyuHozo inmeinexkmy. Omoice, NpUX08aHuli Nepexiao € 8a20MuUM, npome HedOCMAamHbO 00CIIOHCEHUM ABUULeM

CcyuacHol iiHesicmuKu 1 nepekiad03HA6CMad, uo Nompedye noOAIbUUX MIHCOUCYUNTIHAPHUX OOCAIONCEHD.
Knrouosi cnosa: npuxosanuii nepexnao, icmopis aueniicbKoi MOGU, NOPIGHSIbHUN AHALI3, KYIbMYPHA a0anmayis,
domMecmurayis, MIJCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIS, OUCKYPC-AHANI3, TIHSGICMUYHA MPAHCHOpMayist.

Introduction. In the context of globalization and
intensified intercultural communication, translation
has evolved beyond its traditional boundaries, lead-
ing to more implicit and nuanced forms such as hid-
den translation, which refers to the process whereby
a translated text is presented as an original, often
adapting cultural, linguistic, and stylistic features to
align seamlessly with the target audience’s expec-
tations. This phenomenon plays a significant role in
shaping modern discourse, especially in multilingual
and transcultural environments, where the boundaries
between original and translated texts become increas-
ingly blurred.

The relevance of the research lies in the grow-
ing scholarly interest in concealed forms of transla-
tion, particularly in English-language contexts where
translation often operates invisibly. Hidden transla-
tion reflects broader sociocultural dynamics, includ-
ing power relations between languages, cultural dom-
inance, and the globalization of literary and media
content. It also raises important questions about
authorship, authenticity, and reader perception. As
Lawrence Venuti argues, “the more fluent the transla-
tion, the more invisible the translator” (Venuti, 2010).
This invisibility is a particular characteristic of Eng-
lish, which has historically absorbed foreign elements
while masking their origins.

The novelty of the article is determined by the rel-
atively limited attention paid to hidden translation as
a distinct category within translation studies, as well
as by the need for a comparative approach that con-

siders both historical development and cross-cultural
variations. While much research has focused on overt
translation strategies, hidden translation remains
underexplored, especially in relation to English as a
global lingua franca.

There are several approaches to the study of hid-
den translation, including historical, functional, cul-
tural, and cognitive perspectives. The purpose of the
study is to analyze the historical evolution and com-
parative aspects of hidden translation in English, as
well as to identify its key features and functions in
different cultural contexts. Special attention is given
to how hidden translation influences the reader’s
interpretation and contributes to the construction of
meaning.

The research tasks include:

— examining the historical development of hidden
translation practices;

— identifying key linguistic and cultural strategies
used in hidden translation;

— conducting a comparative analysis across differ-
ent texts and contexts;

— evaluating the role of hidden translation in shap-
ing intercultural communication.

The research is based on a selection of contempo-
rary literary and media texts where hidden translation
strategies can be observed, including adapted works,
localized content, and texts influenced by cross-cul-
tural transfer.

The following methods are employed: historical
analysis (to trace the evolution of hidden translation
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practices), comparative method (to identify similari-
ties and differences across texts and cultures), herme-
neutic analysis (for interpreting implicit translation
strategies), and discourse analysis (to examine how
hidden translation functions within broader commu-
nicative contexts).

Research Analysis. The study of hidden transla-
tion is closely related to the “invisibility of the trans-
lator” concept, a term introduced by Lawrence Venuti
(2010), which highlights the tendency to conceal
translation processes in favor of fluency and natural-
ness in the target language.

Hidden translation manifests through various
strategies, including cultural substitution, stylistic
adaptation, omission or addition of culturally specific
elements, and domestication of foreign concepts.

Historically, hidden translation can be traced back
to early translation practices where translators freely
adapted texts to suit local audiences. In modern con-
texts, it is particularly prevalent in media, advertising,
and global publishing industries.

Theoretical contributions to the study of transla-
tion and language influence have been made by some
foreign scholars, such as Lawrence Venuti (translator
invisibility, 2010), Eugene Nida (dynamic equiva-
lence, 2004), Roman Jakobson (types of translation,
2001), Gideon Toury (descriptive translation studies,
2007) and others. Despite existing research, hidden
translation remains insufficiently explored, particu-
larly in comparative and intercultural frameworks,
which underscores the need for further investigation.

Hidden translation is closely related to several key
theoretical frameworks in translation studies. Accord-
ing to Eugene Nida, translation aims at “the closest
natural equivalent of the source-language message”
(Nida, 2004), often resulting in domesticated texts that
obscure their translated nature. Similarly, R. Jakobson
distinguishes between types of translation, including
interlingual and intralingual processes, which can
operate implicitly. Gideon Toury further emphasizes
norms that guide translation toward acceptability
in the target culture. These perspectives support the
understanding of hidden translation as a process that
operates beneath the surface of language, shaping
meaning without explicit acknowledgment. The the-
oretical basis of hidden translation lies in understand-
ing how translation can function implicitly, shaping
perception without explicit acknowledgment. It inter-
sects with theories of language influence, cultural
transfer, and discourse construction.

Main material. Hidden translation refers to sub-
tle, often unacknowledged or embedded translation
processes within a language, where meanings, cultural
nuances, or linguistic structures are transferred with-
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out explicit markers. It can happen due to different rea-
sons: when a language borrows terms or expressions
and adapts them seamlessly; in idiomatic expressions,
loanwords, calques, or syntactic patterns adopted from
other languages; when literary or cultural references
are translated in a way that hides the source.

Hidden translation often occurred when these loan-
words and phrases became so integrated that their for-
eign origins were obscured. For example, “garden”
(from Old North French “gardin’) or “castle” (from
Old Norman “castel”).

While following comparative analysis of hidden
translation in English with other languages, it should
be mentioned that in English, the degree of lexical
borrowing is very high, influenced by historical inva-
sions, colonization, and global interactions. Many
borrowings have been fully naturalized, so their for-
eign origins are often hidden, and idiomatic expres-
sions frequently incorporate calques from Latin or
French, sometimes resulting in hybrid idioms. Over-
all, the awareness of translation is generally low, as
borrowed elements are typically perceived as native.

Quantitative Analysis of Hidden Translation in
English. While the exact quantification of hidden
translation is challenging, several indicators provide
insights into its prevalence. English vocabulary is
estimated to consist of a great number of loanwords,
deriving from languages such as French, Latin, Greek,
and Norse. Calques and idiomatic expressions further
illustrate hidden translation, with roughly 10-15% of
common English idioms traceable to Latin or French
origins (Baker, 2006). Corpus-based studies demon-
strate frequent usage of loanwords and hybrid phrases,
often without speakers’ conscious awareness.

We have to note that hidden translation in English
can be examined through various quantitative indica-
tors, illustrating the extent to which lexical, idiomatic,
and syntactic elements originate from other languages.
According to Harper, “Loanword frequency provides
one of the clearest measures: approximately 60% of
English vocabulary derives from foreign languages,
primarily French (29%) and Latin (29%), with contri-
butions from Old Norse (5%) (Harper, 2001).

Semantic shifts influenced by translation are also
significant; studies indicate that up to 20% of English
words have meanings affected by foreign-language
semantic extensions, such as “actual” from Latin
“actualis” (corpus-based semantic analysis stud-
ies, various). At the syntactic level, certain construc-
tions — such as uses of the subjunctive mood — reflect
influence from Latin or French models, observed in
approximately 5-7% of formal writing (historical syn-
tax corpus). In spoken English, loanwords account for
roughly 15-20% of lexemes in daily discourse. Many
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of these borrowings and calques are fully integrated, so
speakers rarely perceive them as foreign or translated.
These frequencies vary by register, being higher in aca-
demic, legal, and scientific contexts and lower in casual
speech. Emerging loanwords from non-European lan-
guages, including Hindi and Japanese, are increasing
but still represent only about 2-3% of usage.

Latin  influence. Christianization introduced
numerous Latin terms. For example:

— cirice «— Latin ecclesia — Modern English
church

— masse «<— Latin missa — mass

— biscop « Latin episcopus — bishop

Calques were also common:

— heofon-rice «— regnum caelorum

— Godes gast «— Spiritus Dei

These forms preserved Latin conceptual structures
while appearing fully native (Bosworth-Toller, 2000).

Comparative analysis highlights how hidden
translation mechanisms function differently across
languages. In English, the extensive use of loanwords
has been naturalized over centuries, and calques
are common, particularly in idiomatic expressions
derived from Latin or French. Semantic shifts are
significant in academic and scientific lexicons, while
Latin and French-influenced syntax appears in formal
constructions such as subjunctive clauses. Aa Harper
highlights, “Awareness of translation is generally low
due to the descriptive and flexible nature of English,
and language policy has minimal impact on borrow-
ings” (Harper, 2001).

These comparative insights reveal that the mech-
anisms of hidden translation are strongly shaped by
historical contact, language policy, and sociolin-
guistic norms. In English, historical “language of
conquest and contact” conditions facilitated heavy
borrowing and naturalization, effectively hiding the
foreign origins of words and structures, but in French,
active language purism increases the visibility of for-
eign elements. Together, these patterns illustrate how
hidden translation operates differently depending on
linguistic, cultural, and regulatory contexts, highlight-
ing the complex interplay between language history,
policy, and everyday usage.

The Role of Hidden Translation in Old English.
Old English (c. 450-1150 AD) was the early form of
the English language spoken in England before the
Norman Conquest. It was primarily a Germanic lan-
guage, but it underwent significant influence through
contact with other languages — primarily Latin
(through Christianization) and Old Norse (through
Viking invasions).

Hidden translation in Old English refers to the
subtle incorporation of foreign elements (words,
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phrases, and concepts) from Latin and Old Norse that
were adapted and naturalized without overt acknowl-
edgment, thus becoming part of the language’s core
vocabulary and syntax.

Old Norse influence. Old Norse had a profound
impact on both vocabulary and grammar:

—sky « sky

— window «— vindauga (“wind-eye”)

— Pronouns: they, them, their replaced OE hie,
him, heora

This replacement represents a rare case of borrow-
ing core grammatical elements.

As David Crystal notes, “contact with Norse
accelerated the simplification of English grammar”
(Crystal, 2000).

Mechanisms of Hidden Translation in Old English.

a) Latin influence through christianization:

— missionaries introduced many Latin religious,
administrative, and cultural terms;

— Latin loanwords often replaced or coexisted with
native Old English terms;

— many Latin terms were translated literally
(calqued) into Old English, creating hybrid expres-
sions.

b) Old Norse influence due to Viking contact:

— borrowing of vocabulary and syntactic struc-
tures;

— integration of Norse words into everyday speech
(e.g., pronouns, verbs);

— some calques or syntactic patterns adopted from
Norse.

The following examples highlight the subtlety of
hidden translation in English. For example, the phrase
“It goes without saying” is a calque from French (“//
va sans dire”), fully integrated into English idiomatic
usage; “Fair play”, originating from Old French and
rooted in chivalric culture, no longer reveals its for-
eign origin to contemporary speakers. Similarly, “rule
of thumb” (possibly of Germanic origin) demon-
strates how an expression can acquire an adapted idi-
omatic meaning that obscures its etymology. These
cases exemplify how hidden translation operates at
both lexical and idiomatic levels, shaping English in
ways that are historically layered yet largely invisible
to everyday users.

Providing analysis of examples of hidden trans-
lation in Old English, it should be mentioned that it
can be observed through both Latin and Old Norse
influences on vocabulary, idiomatic expressions, and
syntax. One of an exellent example is the Latin term
“ecclesia”, which entered Old English as “cirice”
(“church”). The English word “church” ultimately
derives from the Greek “kyriakon” (“of the Lord”)
via Latin, but the Old English form adapted it seam-
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lessly into the native lexicon. Calques also illustrate
hidden translation, as seen in “heofon-rice” (“king-
dom of heaven”), a literal rendering of Latin “reg-
num caelorum”. While native terms such as ‘feeder”
(“father”) and “maodor” (“mother”’) were preserved,
many religious and ecclesiastical concepts were
replaced by Latin borrowings, for example? “priest”
from Latin “presbyter”.

Old Norse also contributed significantly to Old
English, particularly through lexical and syntactic
influence. Words such as “sky”, “egg”, and “window”
(from Old Norse ‘“vindauga”) entered the vocabu-
lary, while pronouns like “they”, “them”, and “their”
replaced Old English equivalents, demonstrating a pro-
found but often unnoticed foreign influence.

Quantitative analysis indicates that “by the late Old
English period, roughly 10-15% of vocabulary origi-
nated from Latin, primarily in religious and adminis-
trative contexts” (Bosworth-Toller, 2000). Old Norse
contributed approximately 5-10% of the lexicon, par-
ticularly in regions affected by Viking settlements in
the Danelaw (Crystal, “The Cambridge Encyclopedia
of the English Language”, 2000). Overall, loanwords
and calques accounted for approximately 15-25%
of the Old English vocabulary, though this propor-
tion varied regionally. Corpus studies, including the
“Anglo-Saxon Chronicle” and “Beowulf”, suggest
that native Old English words comprised around
75-85% of the text, Latin-derived words 10-15%, and
Old Norse-derived words 5-7%. Function words such
as pronouns and prepositions largely remained native,
though Norse forms replaced some key elements.

We have to note that the significance of hidden
translation in Old English is multifaceted. Latin bor-
rowings and calques facilitated the cultural and reli-
gious shift associated with the Christianization of
England, embedding new concepts seamlessly into the
language. Old Norse contributions enriched the vocab-
ulary and influenced syntactic structures, demonstrat-
ing linguistic blending. The hidden nature of these bor-
rowings and calques made foreign elements feel native,
facilitating language evolution toward Middle English.
These early layers of translation and borrowing laid the
foundation for the extensive lexical enrichment that
characterizes Middle and Modern English.

Hidden translation in Old English mostly operated
through Latin and Old Norse sources, primarily via
loanwords, calques, and selective syntactic borrow-
ing. Approximately 15-25% of the vocabulary was
influenced by these mechanisms and Norse-derived
pronouns. The impact of hidden translation was pro-
found, fostering linguistic enrichment, cultural assim-
ilation, and establishing the groundwork for subse-
quent developments in English.
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Hidden translation in Old English can be under-
stood as the subtle incorporation of foreign linguistic
material (primarily from Latin and Old Norse) into
native structures in ways that obscure their external
origin. This process is visible in both vocabulary and
syntax, and it becomes especially clear when analys-
ing specific textual examples.

In late Old English texts such as the “Anglo-Saxon
Chronicle”, we encounter sentences like “Her com
Alfred cyning to Wessex and gefeaht wip Danas...”,
meaning “Here came King Alfred to Wessex and fought
with the Danes”. While “cyning” is a native Old Eng-
lish word, “Danas” reflects direct contact with Scan-
dinavian groups. At the same time, many religious
terms reveal Latin influence: “munuc” derives from
Latin “monachus”, and “cirice” (“church”) ulti-
mately traces back to “ecclesia”. These borrowings
often became so integrated that their foreign origin is
not immediately apparent.

A particularly important mechanism of hidden
translation is the calque, or loan translation, in which
a foreign phrase is translated component by com-
ponent into Old English. Expressions like “heofon-
rice” (“kingdom of heaven’) replicate Latin “reg-
num caelorum”, and “Godes gast” mirrors “Spiritus
Dei”. These constructions are structurally native but
conceptually imported, preserving the semantic
framework of the source language while masking its
presence.

Old Norse influence, however, goes beyond vocab-
ulary and penetrates the syntactic system of English.
Lexical borrowings such as “sky” (from “sky”) and
“window” (from “vindauga”, “wind-eye”) are well
known, but the most significant impact lies in gram-
mar. The replacement of native third-person plural
pronouns — Old English “hie”, “him”, “heora” —
with “they”, “them”, and “their” from Old Norse is a
striking example of systemic change. This shift likely
arose from the need to reduce ambiguity in bilin-
gual communities where Old English and Old Norse
speakers interacted closely.

Hidden translation in Old English can be most
clearly understood through close reading of key texts,
where Latin and Old Norse elements are absorbed
into the language so thoroughly that their foreign
origins are no longer obvious. In a passage from the
“Anglo-Saxon Chronicle” — “Her com Zlfred cyning
to Wessex and gefeaht wip Danas, pe pcet land purh
gewinn ahersodon” — we see a largely native gram-
matical structure combined with subtle external influ-
ences. The verb “gefeaht” and the preposition “wip”
are native, yet the presence of “Danas’ demonstrates
how foreign ethnonyms entered the language and
became naturalized without disrupting syntax. This
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is a clear example of hidden translation: the borrow-
ing is visible historically but not structurally intrusive
within the sentence.

A similar blending appears in the epic poem
“Beowulf”, particularly in the famous opening lines:
“Hweet! We Gar-Dena in geardagum, péodcyninga,
brvm gefrinon, hii da cepelingas ellen fremedon”.
Here, compounds like “péodcyninga” (‘“peo-
ple-kings”) illustrate the native Germanic tendency
toward word formation through compounding, yet the
conceptual world of the poem reflects a culture already
influenced by Christianity. Words such as “God” and
related religious vocabulary, which appear elsewhere
in the text, stem from Latin-mediated Christian dis-
course, even when they are expressed in native lex-
ical forms. Additionally, explicitly borrowed Latin
terms like “meesse” (“mass”’) occur in Old English
religious writing, showing direct lexical importation
alongside calques, which are especially important
because they preserve the semantic structure of Latin
while disguising it in fully native elements.

Syntactic structure also transformed Norse influ-
ence. Old English typically allowed relatively flex-
ible word order, often following a Verb-Second
(V2) pattern, as in “Her com cyning” (“Here came
[the] king”), where the verb appears in the second
position regardless of the initial element. Contact
with Old Norse, which favored a more regular Sub-
ject-Verb-Object order, contributed to a gradual shift
toward a fixed SVO structure. This change can be
conceptualized as a movement from a tree structure in
which the verb is anchored in second position to one
in which the subject consistently precedes the verb,
stabilizing sentence patterns and reducing ambigu-
ity. At the same time, the rich inflectional system of
Old English began to erode, with grammatical rela-
tionships increasingly expressed through word order
and prepositions rather than case endings. This sim-
plification is widely understood as being accelerated

...............................................................................

by language contact, since speakers of different but
related languages tend to favor more transparent and
less inflection-dependent structures.

Conclusions. Hidden translation represents a fun-
damental mechanism in the historical development
of English, reflecting long-term processes of linguis-
tic contact, cultural transfer, and structural adaptation.
Throughout its evolution, English has absorbed a sig-
nificant number of foreign elements — primarily from
Latin, OId Norse, and French — which have become
fully integrated and largely unrecognizable as transla-
tions. The analysis demonstrates that hidden translation
operates on multiple levels, including lexical borrow-
ing, calquing, idiomatic formation, semantic shift, and
syntactic change. In Old English, it was mainly associ-
ated with Latin religious influence and Norse contact,
while in later periods it expanded significantly due to
French impact and globalization processes.

Quantitative observations confirm that a substan-
tial portion of English vocabulary and phraseology
originates from external sources, although these
elements are rarely perceived as foreign by modern
speakers. This highlights the effectiveness of hidden
translation as a mechanism of naturalization and lin-
guistic assimilation.

As we can see, hidden translation demonstrates
that language development is not a purely internal
process but is fundamentally shaped by sustained
intercultural contact. The historical evolution of Eng-
lish confirms that linguistic systems are permeable
and adaptive, integrating external elements in ways
that eventually become indistinguishable from native
structures. Also, the phenomenon challenges the tra-
ditional binary distinction between “original” and
“translated” texts. In many cases, especially in Eng-
lish, this boundary becomes blurred, as texts incor-
porate translated elements without explicit markers.
This suggests that translation should be viewed as a
continuum rather than a discrete act.
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